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The article is devoted to the study of the Boundary Stelae of the ‘Earlier 
Proclamation’ dating from the Amarna Period. The author summarizes the 
history of previous studies and for the first time presents a Ukrainian trans�
lation, accompanied by transliteration and supplied with comments. The 
Boundary Stelae of the ‘Earlier Proclamation’ were carved in Akhetaten, 
the new capital of Egypt during the reign of king Amenhotep IV (Akhenaten) 
(сa. 1349–1333 BC) and are dated by the 5th Regnal Year. These stelae were 
intended to set the new city boundaries, and their decrees explained the cir�
cumstances of the foundation of the new capital of Egypt. The texts of the 
Boundary Stelae are important for the Amarna Period study. According to 
the style of the texts it can be assumed that it was the official proclamation 
of the king’s new theological view, as well as an explanation of the role of 
Akhenaten in this new cult. The new titles of Amenhotep IV and Nefertiti 
are presented in the texts, as well as a new king’s personal name – Akhena�
ten, based on the name of his protector god, who also had his own titulary 
modelled on the royal one. The Sun�disk god Aten is shown in the texts as 
the god, who created himself, the one who gives life to all creatures in the 
world and who expresses his will on Akhenaten, his beloved son. Moreover, 
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the king states in the texts that Aten leads him, talks to him. In accordance 
with the texts of the Boundary Stelae, the sun�disk god indicated to Akhe�
naten the place of his new city, where all buildings should be devoted to the 
Aten. In a certain sense, the city was the place of worship to Aten as well as 
the centre of political independence of Akhenaten, who based his power on a 
new cult without the influence of the Theban priesthood of Amun. As a re�
sult, judging from the inscription of the Boundary Stelae, the king has con�
centrated religious authority as the main and unique prophet of Aten and, 
therefore, strengthened his political power.
Keywords: Ancient Egypt, Amarna Period, Akhenaten, Boundary Stelae
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текСт Прикордонних Стел
“ранньоГо ПроГолоШеннЯ”

аМарнСькоГо Періоду
Вступ та історія вивчення

Прикордонні стели (єг. wD ist)1 визначали територіальні межі 
давньоєгипетського міста Ахетатона – нової столиці та центру 
сонячного культу бога Атона в період правління царя XVIII ди�
настії Аменхотепа IV (Ехнатона) (бл. 1353–1336 рр. до н. е.). Ці 
кам’яні стели були висічені у скелях. Кожна з них мала прямо�
кутну форму із закругленою вершиною, часто поряд зі стелами 
були створені також скульптурні композиції царя Ехнатона, його 
дружини цариці Нефертіті та царівен. Стели були вкриті лініями 
ієрогліфічного тексту (вертикальними та горизонтальними) та 
зображенням царської сім’ї у поклонінні богу Атону. Сьогодні 
налічується шістнадцять прикордонних стел. Три з них розта�
шовані на західному березі Нілу (стели A, B, F), інші на східному 
(стели J, K, L, M, N, P, Q, R, S, U, V, X та H). Усі прикордонні сте�
ли поділяються на дві групи, залежно від дати їхнього встанов�
лення. Першими з’явилися стели K, X та M, що датуються п’ятим 
роком правління Ехнатона і мають сучасну назву “Раннього про�
голошення”, інші стели – “Пізнього проголошення” – були вста�
новлені на шостому та восьмому роках правління.

Перші стели були досліджені у 1892 р. археологом Ф. Пітрі, 
який призначив кожній із них літеру англійського алфавіту [Petrie 
1894, 6]. Особисто ним було відкрито шість із них, інші знайшов 

1 Букв.: “Межувальний камінь” [Erman, Grapow 1971, I, 398–399], 
зустрічається один раз у значенні прикордонної стели (K:5).
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П. Ньюберрі у 1893 р. [Newbarry 1893, 141–148]. У 1893 р. пере�
клад текстів прикордонних стел S та R опублікував французький 
єгиптолог Ж. Дарессі [Daressy 1893, 36–62]. Через декілька років 
тексти стел були скопійовані вченим Г. Штайндорфом [Steindorff 
1904, 11–12].

Стели K та M були відкриті К. Р. Лепсіусом ще у 1843 р. У 
1905 р. була відкрита стела X єгиптологом Н. де Г. Девісом. Його 
археологічні дослідження Прикордонних стел викладені у п’ятій 
частині монографії “The Rock Tombs of El Amarna”, де вперше 
були опубліковані усі знайдені на той час чотирнадцять стел, 
включаючи стели P, V та F, які сьогодні знищені [Davies 1908]. 
Також ієрогліфічний текст Прикордонних стел був виданий у 
1938 р. М. Сендмен [Sandman 1938, 23–36]. До дослідження 
Прикордонних стел Ахетатона звертався радянський єгиптолог 
Ю. Я. Перепьолкін, який ще на початку своєї наукової діяльності 
видав перший переклад російською мовою тексту стел “Пізнього 
проголошення” [Хрестоматия 1936, 30–33]. Надалі він звертався 
й до змісту стел “Раннього проголошення” та частково переклав 
їхній текст, досліджуючи зміну титулатури Ехнатона та членів 
його родини [Перепелкин 1967, 74–75] та роль і місце цариці в 
реформаторській діяльності Ехнатона [Перепелкин 1979, 20–21, 
23]. У 90-х рр. XX ст. на базі Дослідницького Комітету при Аме�
риканському Філософському товаристві був створений проєкт 
дослідження Прикордонних стел Амарни. Цей проект очолив 
єгиптолог В. Мюрнейн. Результатом цієї експедиції стала праця 
“The Boundary Stelae of Akhenaten”, яка вийшла у 1993 р. [Mur��
nane, Van Siclen 1993].

Основною метою встановлення перших трьох Прикордонних 
стел було визначення кордонів майбутнього міста на півночі та 
півдні. Також у текстах Ехнатон оголошує про побудову цілої 
низки будівель (храмів, палаців, гробниць тощо) на честь Атона, 
причини обрання ним саме цієї ділянки та засади нового соняч�
ного культу, який мав розповсюджуватися по всій країні з цен�
тром в Ахетатоні.

Першими були встановлені стели M та X, стела K була додана 
пізніше. Кожна з них має схожу композицію: у верхній частині 
розміщене зображення фараона із сім’єю біля столу з підношення�
ми перед богом Атоном, промені якого осяюють царську родину. 
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З обох боків зображення присутні картуші з титулами Ехнатона, 
Нефертіті, їхньої доньки Мерітатон, а також самого бога Атона. 
Нижче йдуть вертикальні (нумерація римськими цифрами) та го�
ризонтальні рядки (нумерація арабськими цифрами) тексту.

Тексти цих перших трьох стел є майже ідентичними, однак із 
деякими відмінностями. Стела K налічує XXI вертикальну ко�
лонку, стела X має XX вертикальних колонок, стела M – усього 
XII, однак рядки вертикального тексту на ній значно довші. Кіль�
кість горизонтальних рядків нам відома лише у стели K – 80 ряд�
ків. Також різною є кількість ієрогліфічних знаків у рядках на 
кожній зі стел: стела X, наприклад, налічує у середньому 62–64 
групи ієрогліфів у горизонтальному рядку, стела K – 52–54, стела 
M – 55–58 груп [Murnane, Van Siclen 1993, 11]. Зіставлення трьох 
копій вказує на різницю не тільки в наборі ієрогліфічних знаків, 
але й текстові варіації – різну вимову і навіть варіації слів, які 
можуть передаватися у пропусканні цілих фраз, що й приводить 
до змін у кількості ієрогліфічних груп у кожному рядку.

Тексти стел “Раннього проголошення” збереглися неушкодже�
ними лише на третину. Дві копії, які збереглися найкраще, – тек�
сти стел X та K. Перші переклади Прикордонних стел “Раннього 
проголошення” були здійснені Ж. Дарессі [Daressy 1893, 50–51], 
однак найважливіший внесок у вивчення стел був зроблений 
Н. де Г. Девісом [Davies 1908, 28–31], а їхнє найновіше текстоло�
гічне дослідження та переклад англійською мовою були виконані 
В. Мюрнейном та К. Ван Сікленом [Murnane, Van Siclen 1993, 
35–48]. Російською мовою текст стел “Раннього проголошення” 
повністю не перекладався й лише переклад окремих частин був 
наданий у монографіях Ю. Я. Перепьолкіна [Перепелкин 1979, 
20–21, 23; Перепелкин 1967, 74–75]. Українською мовою ці тек�
сти не перекладалися.

текст
За основу пропонованого  перекладу взятий текст найкращої з 

копій – текст стели K. Вертикальні колонки тексту мають нуме�
рацію римськими цифрами, горизонтальні рядки відмічені араб�
ськими цифрами. Цільний переклад тексту можливий лише до 
21-го горизонтального рядка стели K. Надалі текст майже по�
вністю знищений, і поданий у цій статті лише уривками зі збере�
жених фрагментів усіх трьох стел. Зруйновані фрагменти тексту 
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додаються з інших двох копій – стел X та M. В основі перекладу 
лежить копія ієрогліфічного тексту стел Н. де Г. Девіса (стели K, 
X) та В. Мюрнейна (стели K, X, M).

умовні позначення:
(...) – вставка, реконструкція;
[...] – відновлено за текстом стели X;
{...} – відновлено за текстом стели M;
<...> – гіпотетичне відновлення;
////// – лакуна;
(…)| – текст, розміщений у картуші.

транслітерація та переклад
I. @At-sp 5 Abd 4 prt 13 anx nTr nfr hrw Hr (mAat) nb pt nb (tA)2 

[Itn 3 ] (anx w)r (sHD) idb.wy it.i [(anx Ra @r Ax.twy Hay m Axt)| (m rn.f 
m Sw nty m Itn)|]

2 Атон на 5-ому році правління отримує титул nb pt nb tA – “володар 
неба і володар землі”, який завжди буде супроводжувати картуші з його 
іменем. Титулатура Атона пишеться перед царською, на Прикордонних 
стелах малий титул бога Атона стоїть збоку від сонячного диску, який 
зображений під знаком неба pt. На талататі з храму Gm(t)-pA-Itn [Gohary 
1992, pl. XL] картуш з іменем Атона теж стоїть під знаком неба pt. На 
Прикордонних стелах ієрогліф pt розтягується над зображенням соняч�
ного диска з променями, під якими стоїть фараон та його сім’я у про�
славлянні Атона.

3 Бог Атон – Itn стає центром нової ідеології в період правління 
Аменхотепа IV і теж отримує нове ім’я та титулатуру, схожу на царську. 
Слово Itn у Давньому царстві позначало “диск”, і вже згодом у Текстах 
саркофагів Itn прийняв значення “сонячний диск” [Hoffmeir 2015, 77]. 
Атон, як божество Ехнатона, буквально міг означати не сонячний диск, 
а “енергію сонця”, яка надає життя фараону та усьому живому. На тала�
татах із храму Gm(t)-pA-Itn Атон простягає своїми променями знак жит�
тя – anx до вуст Аменхотепа IV. Стійке слово Itn, яке завжди писалося з 
детермінативом сонця, фактично анулювало категорії “бог” та “боже�
ственний”. Слова “бог” та “божественний” не існували поряд з Атоном, 
який став синонімом цих значень. Адже якщо Атон – бог, то він має 
входити в категорію богів, де існують і інші, використання слова “боже�
ственний” після імені Атона призводить до розуміння, що ніби Атон 
один з інших “божественних”. Але основою була ідея панування єдино�
го бога-творця в особі Атона. Таким чином, Аменхотеп IV створив твер�
де монотеїстичне сприйняття сутності Атона [Goldwasser 2010, 160].
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Рік правління 5-й, 4-й місяць сезону перет, 13-й день4 (хай) 
живе бог добрий, задоволений (правдою), володар неба і володар 
(землі) [Атон] (живий, велич)ний, що (осяює) два береги, батько 
мій [(Живий Ра-Хорахті, що тріумфує в горизонті)| (В імені Його 
сонячне світло5)|]6.

II. Itn anx wr imy H(A)b-sd Hr ib7 Itn m Axt-Itn @r [Mry-Itn] nbty 
(wsr nsyt) m Axt-Itn @r-n(y)-nbw Tsy rn n Itn

Атон живий, величний у святкуванні хеб-седу, в домі Атона – 
в Ахетатоні8. Хор – [Улюблений Атоном], Небті – (Великий ца�
рюванням) в Ахетатоні, Золотий Хор – Той, що возносить ім’я 
Атона9.

4 Датування стели викликає дискусії через погане збереження ієро�
гліфів. Н. Девіс вважав, що стели K та X датуються 4-им роком прав�
ління Ехнатона [Davies 1906, 28], Ю. Я. Перепьолкін писав про 6-ий рік 
[Перепелкин 1967, 72]. Однак В. Мюрнейн вказує 5-ий рік [Murnane, 
Van Siclen 1993, 19].

5 Дослівно “в імені Його в якості світла, яке в сонячному диску”. Іє�
рогліф Sw тут дається як “світло”, а Itn як “сонячний диск”, “сонце”. Іс�
нує інша версія перекладу цієї частини титулу: “в імені його Шу, який є 
Атон” [Gunn 1923, 174]. Ієрогліф Sw з додаванням детермінатива бога 
дійсно має значення бога вітру Шу, однак у титулі Атона ніколи не зу�
стрічається цей ієрогліф із таким детермінативом, хоча в перші роки 
правління Ехнатона, до яких і належить цей сонячний титул, ще вико�
ристовувалися детермінативи богів. Лише на 12-тому році правління 
детермінативи зникають, але тоді змінюється і титулатура сонця і царя, 
де не знаходиться місця навіть для Ra @r Ax.twy. У своєму перекладі ти�
тулу бога Атона Ю. Я. Перепьолкін також пише: “под своим именем 
Шу, который есть солнце” [Хрестоматия 1936, 30].

6 Великий титул бога Атона II-го виду [Gunn 1923; Перепелкин 1967, 
54]. Цей титул на стелі K та X залишився лише частково, однак на стелі 
X добре читаються картуші титулу.

7 Тут пошкоджено ієрогліф, В. Мюрнейн допускає переклад як 
“within the [House] of the Orb” [Murnane, Van Siclen 1993, 35].

8 Місто Ахетатон (Axt-Itn – “Горизонт Атона”) – нова столиця Єгип�
ту, що була заснована фараоном Ехнатоном на честь бога сонячного 
диску Атона на 5-му році правління [Kemp 2012].

9 Титулатура Аменхотепа IV після 5-го року правління [Перепелкин 
1967, 144]. При сходженні на престол Аменхотепа IV його титулатура 
виглядала більш традиційно: Ім’я Хора kA-nXt-qAy-Swty – “Могутній бик, 
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III. Nsw-bit anx m mAat nb tA.wy (Nfr-xprw Ra wa-n-Ra)| sA Ra anx m 
mAat nb xaw (Axn-Itn)| (aA m aHaw) //////

Цар Верхнього та Нижнього Єгипту, що живе у правді, воло�
дар двох земель (Прекрасний своїми появами Ра, Єдиний для 
Ра10)| син Ра, що живе у правді, володар двох корон (Ехнатон)|11, 
(величний у своїх літах)12 //////

IV. xai Hrt isb.t Ra n<ty> anx mi it.f Itn ra-nb nTr nfr ////// pA Itn 
////// wbn.f nb wsr

(Він) з’являється на троні Ра живого, як батько його Атон, ко�
жен день. Бог прекрасний, ////// О, Атон, ////// (коли) світить Він – 
усі багаті
що у двох високих пір’їнах”, Небті ім’я Wsr – nswt m Iptswt – “Велич�
ний царською владою в Іпет-сут (Карнак)”, Золотий Хор WTs-xaw m 
Iwnw-Smay – “Той, що представ у величній короні Південного Іуну (Гер�
монту)”, тронне ім’я (Nfr-xprw-Ra Wa-n-Ra)| – “Прекрасний своїми поя�
вами Ра, єдиний для Ра”, особисте ім’я (Imn-Htp nTr HqA WAst)| – “Амен�
хотеп, бог та правитель Фів” [Beckerath 1999, 143]. Незважаючи на те, 
що рання титулатура відповідала усталеній традиції, навіть у ній можна 
побачити перші натяки на протистояння царя впливу фіванського жре�
цтва та культу Амона, зокрема в титулі згадується місто Гермонт, дав�
ній політичний та релігійний конкурент Фів.

10 Титул Wa-n-Ra – “Єдиний для Ра” Аменхотеп IV додав на 2-ому році 
правління, коли вже розпочалося будівництво храмового комплексу Ра-
Хорахті у Карнаці [Gohary 1992, pl. I]. Титул Wa-n-Ra відображав ту роль, 
яку відігравав Аменхотеп IV у новій релігійній ідеології, зокрема, Ейє 
говорить у тексті Великого Гімну Атону: “Ти (Атон) у моєму серці, ніх�
то не знає тебе, окрім твого сина Nfr-xprw Ra Wa-n-Ra, якого ти навчив 
своїм методам та своїй силі” [Lichtheim 1976, 99].

11 Саме на Прикордонних стелах “Раннього проголошення” вперше 
з’являється нове особисте ім’я фараона Аменхотепа IV – Ехнатон (Axn-
Itn – “Угодний Атону”). Стела K та X датуються 5-тим роком правління, 
тому можна стверджувати, що нове ім’я з’явилося до 6-го року, як вважа�
лося раніше. Однак Ю. Я. Перепьолкін припускає, що стели були встанов�
лені пізніше згаданої на них дати, тому це не означає, що ім’я Ехнатон іс�
нувало в “рік правління 5-й, перет 4-й, 13-й день” [Перепелкин 1967, 93].

12 aA m aHaw.f “величний у своїх літах” – ця частина титулу була уні�
кальною і притаманна лише титулатурі фараона Ехнатона [Перепелкин 
1967, 94–106]. Титул aA m aHaw.f з’являється вже на талататах із храму 
Gm(t)-pA-Itn [Gohary 1992, pl. XXX].
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V. fAw ////// ir Ax n ms.[sw] pA Itn anx nb pt rdi.f wb(n.f ra-nb) ////// 
Itn

їжею, ////// робить корисне для творця свого. О, Атон, живий 
володар неба, що дає (світло кожен день) ////// Атон,

VI. rdi.f sw r nHH ////// [mAA] stwt.f iw.f tp [tA ra-nb nsw-bit] anx m 
mAat nb tA[.wy] (Nfr-xprw Ra wa-n-Ra)| sA Ra anx m mAat nb xaw

Він дає йому вічність, щоб [бачити] промені його, (адже) є він 
на [землі кожен день. Цар Верхнього та Нижнього Єгипту], що 
живе у правді, володар двох земель (Прекрасний своїми появами 
Ра, єдиний для Ра)| син Ра, що живе у правді, володар двох корон

VII. (Axn-Itn)| aA m aHaw anx Dt irt-pat aAt m aH nfrt Hr ant m Swty nbt 
rSwt [Hay] ////// n sDm xrw.s

(Ехнатон)| величний у своїх літах, хай живе він вічно. (Та) ца�
риця велична у палаці, (що) красива обличчям, милосердна в ко�
роні з пір’їн, володарка радості, [радіє] (кожен), ////// хто чує 
голос її,

VIII. nbt imA.t aA.t mrw.t Hrw r nb tA.wy Hr qd wr(t) (xnrt) n pA Itn 
sHtp sw <m> wbn[.f m Axt Ddt (n).s Hr xt] nbt iri.tw n.s

володарка чарівності, велика кохана володаря обох земель, ве�
лична доброчесністю своєю в (гаремі) Атона, (що) радує Його 
при появі Його в [горизонті, пронизує (освітлює) її]. Все, що во�
ліє вона, все твориться для неї.

IX. @mt-n(y)-sw.t-wr.t mrwt.f nbt tA.wy (Nfrt-Ity)| anx.ti Dt [hrw pn 
iw.tw m Axt-Itn ////// @m.f] Hr wrry.t aAt

Царська дружина, велике кохання його, володарка двох зе�
мель (Нефертіті)|13, хай живе вона вічно. [Цього дня, (коли) Він 

13 Ім’я цариці Нефертіті Nfrt-Ity перекладається як “Прекрасна при�
йшла” [Перепелкин 1967, 160; Redford 1976, 82]. Ехнатон у центр ново�
го культу поставив себе та свою сім’ю: царицю Нефертіті та їхніх дітей. 
Протягом усього періоду правління біля фараона Ехнатона завжди була 
цариця Нефертіті, яка мала титул “Великої царської дружини” і супро�
воджувала чоловіка на усіх офіційних заходах. Вже на перших роках 
правління Ехнатона Нефертіті починає зображуватися із божественни�
ми атрибутами. Так, у сцені, де царське подружжя цілує землю під про�
менями Атона, на талататі A 0081(34–118) Нефертіті зображена у 



Текст Прикордонних стел “Раннього проголошення”...

The Oriental Studies, 2020, № 85                                                                  77

(Атон) був в Ахетатоні //////, Його Величність] на колісниці ве�
личній,

X. nyt Damw mi Itn wbn.f m Axt.f mH.f tA m (mrw.t) ////// pA Itn [Ssp 
tp] (wAt nfrt r) Axt-Itn st.f nyt sp tpy iri.f

що з (найкращого) золота14, наче Атон, коли світить Він у го�
ризонті своєму і наповнює Він землю (любов’ю своєю). О, Атон, 
[вирушив він (цар) на] (дорогу чудову до) Ахетатону – місця, яке 
було вказано випадком, (місця), яке створив Він (Атон)

XI. n.f Htp.f m Xnw(s) <rdi> Xrt-hrw iri n.f sA.f Wa-n-Ra mnw.[f aA 
snT.f n.f (Axt.f) xpr Snw ////// iri tw.f] Hr rSwt tA m [Hay] 

для себе, щоб умиротворитися у домі, який <даний> Йому 
вдень. Створив для Нього син Його, Єдиний для Ра, [пам’ятник 
величний і встановив його для Нього, (горизонт Його) стає реаль�
ністю. ////// Він робить це] з радістю і земля у [тріумфуванні].

XII. ib nb m THHwt mAA.sn sw smAa aAbt aA n it.f (anx Ra @r Ax.twy 
Hay m Axt)| [(m rn.f m Sw nty m Itn)|] (m t) Hnqt 

Серце кожного у тріумфуванні, (коли) бачать вони Його. Пред�
ставлені величні підношення батьку його (Живому Ра-Хорахті, 
що тріумфує в горизонті)| [(В імені Його сонячне світло)|, що 
складаються з хліба], пива,

XIII. iwAw iHw iAw.t Apdw irp dqrw snTr Hnk.t rnp.wt nb(t) ra nb nfr 
(xft-Hr) Dw n Axt-Itn ////// [xrp qbHw] //////

великої рогатої худоби, дрібної худоби, птиці, вина, плодів, 
пахощів, овочів усіх. Кожен день прекрасний (перед) горою Ахе�
татону. ////// [Підношення (та) узливання] //////

вбранні богині. Зокрема, на ній корона з двох пір’їн та два урея, які 
увінчані сонячними дисками [Ertman 2009, 91]. Після 14-го року прав�
ління цариця Неферіті стала співправителькою свого чоловіка під іме�
нем Анхеперура Нефернефрутон [Allen 2010, 27–42].

14 Слово Dam перекладається як “електрум” [Lesko 1982, 264], але та�
кож має значення “золото” [Erman, Grapow 1971, V, 539]. Беручи до ува�
ги порівняння із сонячним світлом, я переклала як “на колісниці велич�
ній з (найкращого або чистого) золота”. Ю. Я. Перепьолкін дає переклад 
“на колеснице большой светлого золота” [Перепелкин 1967, 74], В. Мюр�
нейн переклав як “upon the great chariot of electrum” [Murnane, Van Siclen 
1993, 36].
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XIV. [Hr-tp] anx wDA snb nb tA.wy (Nfr-xprw Ra wa-n-Ra)| m xt nn 
irt Hsi pA Itn Htp Hr irt n.f rSwt [Haaw ib] (nb)

від імені – нехай буде він живий, цілий та здоровий – воло�
даря обох земель (Прекрасного своїми появами Ра, єдиного для 
Ра)|. Після того, як проводяться обряди для Атона, він задоволе�
ний тим, що робиться для Нього, в радості [тріумфує серце] 
(кожного).

XV. Axt-Itn m THHwt Htp Ht st r hrw(y).f [Hr.s Hr wTs] nfrw.f (im.f m 
Xrt-hrw nt ra nb)

Ахетатон у радості, покоїться (Атон) над місцем своїм, [радію�
чи прославлянню] красот Його (там вдень кожного дня).

XVI. @m.f m-bAH it.f (anx Ra @r Ax.twy Hay m Axt)| (m rn.f m Sw nty 
m Itn)| stwt (n) Itn [Hr.f m anx Dd] ////// (wAs n)HH Dd

Його Величність перед батьком своїм (Живим Ра-Хорахті, що 
тріумфує в горизонті)| (В імені Його сонячне світло)|. Промені 
Атона [над ним у житті, довговічності] ////// (у володарюванні) 
навічно. Говорить

XVII. @m.f in n nsw smrw wr aH imy-r mn[fA.t] ////// mi qd.f stAw //////
Його Величність: “Приведіть царю друзів великих, палацових 

(керуючих), тих, хто солдатами керуватиме, ////// подібно образу 
своєму //////”

XVIII. in.tw n.f Hr-a wn in.sn Hr Xtw.sn m-bAH @m.f Hr sn (tA n nTr 
nfr) Dd @m.f n.sn {ptr} Itn //////

І вони оточили його у ту саму мить. Тоді вони (були) на живо�
тах своїх перед Його Величністю, цілуючи (землю бога прекрас�
ного). Говорить Його Величність: «Атон {споглядає}! //////

XIX. Abi pA Itn r irt n.f m mnw Hr r nHH [Dt] xr m pA Itn pA it.i 
mtr[.i r.s]

Бажає Атон, щоб створили для нього пам’ятник на віки [вічні]. 
Атон, батько мій, підказав мені для цього (пам’ятника) (ім’я) –

XX. Axt-Itn bw pAy sr mtr.i r.s bw pAy rmT nb [m tA r Drf] mtr n.i r.s 
r Dd {n.i} (sxr pn) n
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Ахетатон. Ніхто зі знатних не порадив мені цього, ніхто із лю�
дей на [землі усій] не порадив мені цього і не сказав {мені} (по�
раду цю), (щоб)

XXI. irt Axt-Itn m tA st Hr Drw m pA Itn it.i {mtr.i} r.s r ir.s n.f {m 
Axt-Itn ptr}

створити Ахетатон у цьому місці на краю (віддаленому), це 
батько мій {порадив мені} це, щоб створити це для нього {як Го�
ризонт Атона. Подивись},

1. bw {gm.nw}.s m ////// wAbt ti m ////// Axt-Itn n pA Itn pA it.i ptr 
pr-aA {anx wDA snb gm(t) m s iw bn imy-r.s nTr iw bn imy-r.s nTr.wt iw 
bn n imy-r.s HqA iw bn n imy-r.s}

не був він (Ахетатон) {знайдений} ////// у сільськогосподар�
ській (землі) ////// Ахетатон для Атона, батька мого. Подивись, 
(це) фараон, {нехай буде він живий, цілий та здоровий, знайшов 
це (місце), що не було власністю ні бога, ні богині, не було це 
власністю ні правителя},

2. HqAt iw bn imy-r.s st rmT nb irt n.k wpw.t im bw ////// gm n.i iw.s 
xAa ////// pA Itn it.i ////// mtr.i r.s ptr ////// (Axt-Itn) m DfAw ////// mXr n xt 
nbt iw.s Dd n.i it.i (anx Ra @r Ax.twy Hay m Axt)| (m rn.f m Sw nty m 
Itn)| [iw].s n @m.f r Axt-Itn r nHH Hna {Dt}

ні правительки, не було (це місце) власністю людини будь-
якої для будь-якої місії там. ////// Знайшов я це місце занедбаним. 
Це Атон, батько мій, ////// підказав мені це. “Подивись, ///// на�
повни (Ахетатон) підношенням їжі, сховища усім” – сказав мені 
мій батько (Живий Ра-Хорахті, що тріумфує в горизонті)| (В іме�
ні Його сонячне світло)|. Належить це (місце) фараону, щоб стати 
Ахетатоном на віки {вічні}».

3. [Ptr] ////// anx Hr.s r Dd iw.i Hr irt.s Axt-Itn ////// iw mrw ////// Hr 
wbn Itn [im.sn m mnt] Hr mHw m n Awy.f stwt any mrw nty anx tA nb n 
pA ptr iw.f Hr r rditw Hr (Nfr-xprw Ra wa-n-Ra)|

[Подивись] (я дав) клятву, сказавши: “Зроблю я Ахетатон ////// 
будуть кохані, ////// доки світить Атон [над ними вдень], напов-
нюючи (їх) променями своїми, бачачи любов, яка живить землю 
усю. Він дає (Прекрасному своїми появами Ра, єдиному для Ра)|
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4. ////// m anx wAs r nHH Dt xr ir Axt-Itn m (st n) pAy.i it.i [r Dr.s iw 
ir n.i] ////// Hmt-n(y)-sw.t-wr.t [(Nfr nfrw Itn Nfrt-Ity)|] rpw rn n.f r 
nHH Dt Dd in tA smr.w wSb.sn nTr nfr ir it nb (anx Ra @r Ax.twy Hay m 
Axt)| (m rn.f m Sw nty m Itn)| m wD n.f //////

у житті та у володарюванні на віки вічні. І створю я Ахетатон 
в (цьому місці) для Атона, батька мого, [в Його вічності. Створю 
я] /////// для царської дружини величної [(Прекрасні красоти Ато�
на, Нефертіті)|15] і в ім’я Його на віки вічні”. Сказали друзі царя, 
відповідаючи Богу Прекрасному: “Створив батько твій усе (Жи�
вий Ра-Хорахті, що тріумфує в горизонті)| (В імені Його сонячне 
світло)|, що описав ти //////

5. ntk r (n)HH m nsw wAH Dt Hr ist pA Itn bw nsw n (hAw.k iri mitt m 
irt Axw n it.f m) mnw Hr mnw n pA Itn sSm [n.f xr] mry n.k ir.k m wD 
n.f ntk HqA iwi m Axwt rx Hn (n)HH ntf is rdi m ib.k r st nbt mry.f bw 
wTs.f n nsw nb n wnt @m.k bw

Ти навіки цар, і триватиме це вічність на прикордонній стелі 
для Атона. Немає царя, (котрий зробив би подібне підношення 
батьку своєму), пам’ятник на пам’ятнику для Атона. Веде Він 
любов’ю своєю, робиш ти все так, як наказує Він. Ти правитель, 
що робить добрі справи та пізнає межі вічності. Він, воістину, 
один дає любов у серце твоє у будь-якому місці. Любов’ю своєю 
Він не обдарував царя іншого, а саме Твою Величність. Не

6. wD n.f di(t).f nbwt n.f ky wpi-Hr ////// n.f pr Itn Hr Axt-Itn [r nb] 
pr wrt n wrt rx.s mnx tA-mry twt ti mi Axt n pt Axt-Itn mH DfA.w nb Hr 
aAt n irt mnw n pA Itn anx am nb r ////// ntf <sSm> m ////// anx.w n Dt16 
Xrp nb.f

наказав Він дати усе іншому, і дозволяє побачити ////// (ство�
рив) для Нього, для Атона в Ахетатоні, величний дім, величніше 
якого не знає Єгипет, що наповнюється, подібно горизонту в 
небі. Горизонт Атона наповнюється ////// підношеннями усіма, 

15 Розширена форма імені цариці Нефертіті Nfr-nfrw-Itn Nfrt-Ity – 
“Прекрасні красоти Атона, Нефертіті”, вперше зустрічається саме на 
Прикордонних стелах Ахетатону [Перепелкин 1967, 166].

16 В. Мюрнейн подає такий варіант інтерпретації цього рядка: ntf 
(pw) m (irt) anxw – “[it is] he who is in [the eye(s) of] the living” [Murnane, 
Van Siclen 1993, 59].
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щоб створити пам’ятник Атону, який життя вдихає в усе. ////// Він 
один веде (керує) /////// живих у вічність. Панує володар його 

7. m Axt-Itn stt.k n.f tA nb Htr.k n.f dmi iwy niwt nb ////// Itn ////// 
ir(w) m wD.f n.f Ds.f tAw nbw xAswt nb Haw.nb.w(t) Xr bAk.sn inw.sn Hr 
psdw.sn pA anx ir.sn pA nty Anx.w mAA stwt.f sst tw TAw mr.f

в Ахетатоні. Надав керувати Ти йому самому землею усією, 
дозволив обкласти податками міста та острови. Кожне місто ////// 
Атону ////// діє так, як Він наказує йому. Усі землі, усі гористі краї�
ни, острови морські збирають данину свою на спини свої для 
того, хто життя дає, для того, при кому живуть вони, коли бачать 
промені Його. Подихом своїм вдихають з вітром любов Його

8. iw r nHH Hr mAA stwt.f iw nb.f Hr wDy ////// iw.k m Axt-Itn rnp.ti 
mi Itn m pt rn (n)HH Dt aHa n.f fA.n @m.f awy.f r pt n ms.sw (anx Ra @r 
Ax.twy Hay m Axt)| (m rn.f m Sw nty m Itn)| Hr sDd anH it.i (anx Ra @r 
Ax.twy Hay m Axt)| (m rn.f m Sw nty m Itn)|

у вічності, доки видно промені Його, і поки володар виконує 
Його накази. ////// Доки ти в Ахетатоні, молодим будеш, подібно 
Атону в небі, на віки вічні”. (Тоді) встав і підняв Його Велич�
ність руки свої до неба, до свого творця – Атона і говорить: «Жи�
вий батько мій (Живий Ра-Хорахті, що тріумфує в горизонті)| (В 
імені Його сонячне світло)|,

9. [pA Itn] nfr anx SA anx wAD anx pA it.i /////// pAy.i snb.t n HHw n mH 
pAy.i sxAw nHH pAy.i mtrw nAt [Dt] pA qd.sw ds.f m awy.f bw rx.sw Hmw 
pA ir Ssm //////

[О, Атон], красивий, живий, що дає життя (і) обдаровує жит�
тям17, батько мій, /////// мій захисник у мільйон ліктів, мій провід�
ник у [вічність]! Мій свідок вічності, що створив сам себе своїми 
руками, той, що не знає форми18 (не має форми), один, хто ке�
рує //////

17 Ю. Я. Перепелкін подає такий варіант перекладу “Йот большой 
жизнью, начавший (первым) жизнь, зеленеющий жизнью” [Перепелкин 
1979, 20].

18 В. Мюрнейн подає такий варіант перекладу фрази bw rx.sw Hmw – 
“who knew not crafting” [Murnane, Van Siclen 1993, 39]. Ю. Я. Перепел�
кін переклав як “не познал его мастер” [Перепелкин 1979, 20].
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10. wbn Htp ra nb bnn Ab iw.f m pt m tA iw ir(t) Hr ptr n.f bn ////// iw 
mH.f tA m stwt.f sanx.f Hr nb nty rdi.t sA irty.i m ptr.f m mnt iw.f wbn m 
pA Pr-Itn m Axt-Itn iw mH.f sw im.f r haw.f m nAy.f stwt

(сонцем), що сходить і заходить кожен день без кінця, (коли) є 
Він у небі, на землі очі бачать Його /////// наповнює Він землю 
променями своїми і живить Він усіх, надаючи заспокоєння моїм 
очам у спогляданні Його вдень, коли світить Він у “Домі Атона”19 
в Ахетатоні, (адже) наповнює Він його собою, своїми променями 

11. any mrwt i di.f st Hr.i m anx wAs r nHH Dt ir.i Axt-Itn n pA Itn pA 
it.i m tA st bn ir.i n.f Axt-Itn m rsw.s m mHty.s m imnty.s m iAbty.s bn 
sn.i [thm].i pA wD rsw n Axt-Itn rsy.w xr bn sn.i thm.i pA wDA mHty n 
Axt-Itn r (mHty)

улюбленими, які дав він мені у житті та процвітанні на віки 
вічні. Створю я Ахетатон для Атона, батька мого, у цьому місці. 
Не створю я для нього Ахетатон на південній, північній, західній 
або східній стороні цього місця, не просунуся я за (кордони) пів�
денної стели Ахетатона і не пересічу я північну стелу Ахетатона 
на (півночі),

12. n irt n.f Axt-Itn im xr bn ir.i n.f Hr tA ri.t imnty n Axt-Itn Hr is.t 
ir.i Axt-Itn n pA Itn pA it.i Hr tA ri.t wbnw n Axt-Itn tA st ir.f inH.s n.f m 
Dw Ds.f ir.f hri Hr ib.s wdn.i n.f Hr.s nt.s tA rx bn Dd n.i

19 Pr-Itn – “Дім Атона” – головний храмовий комплекс бога Атона в 
Ахетатоні [Kemp 2012, 87; Badawy 1962, 84]. “Дім Атона” займав площу 
розміром 800 на 300 метрів, основна частина цієї площі була порож�
ньою. Це найбільший храм в історії Стародавнього Сходу. Всередині 
було лише дві будівлі: Святилище і, так званий, Довгий храм (The Long 

Temple). Святилище мало західний вхід і пілони заввишки 22 × 5 м. Між 
пілонами була відстань близько 6 метрів для процесій, це дуже велика 
відстань, яка не передбачає двері. Довгий храм мав вхід з заходу через 
колонний зал з кришею та шість подвір’їв, де 3-й та 4-й двори були роз�
ділені іншим невеликим критим колонним залом. При розкопках Вели�
кого храму Атона було знайдено близько 1700 жертовників, які розташо�
вувалися з обох боків храму [Badawy 1962, 82]. Скоріше за все, кожен з 
жертовників наповнювався лише раз на рік [Badawy 1973, 66]. У відкри�
тому дворі храму розташовувалися статуї фараона Ехнатона, а рельєфи 
колонади храму нагадували перший храм Атона у Фівах – Gm(t)-pA-Itn, 
збудований у перші роки правління Аменхотепа IV [Redford 1987, 145].
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щоб зробити для Нього Ахетатон тут. І не створю я для Нього 
(місто) в західній стороні Горизонту Атона (Ахетатона), створю я 
Ахетатон для Атона, батька мого, в стороні східній Горизонту 
Атона – місця, яке створив Він сам, щоб оточували (це місто) 
гори. Отримає Він спокій тут20, (і) я буду робити підношення 
Йому тут21. Це воно! І не сказала мені 

13. (tA Hmt-n(y)-swt)-wrt mk wn st nfrt n Axt-Itn m kt st m tw.i sDm 
n.s xr bn Dd n.i sr nb xr.i m srw n Hsy m srw n bnr wAt m imy-xnt rmT 
nb nty m tA r Dr.f mk wn st nfrt n Axt-Itn [m kt st] m tw.i sDm n.sn iw.s 
n (xdi) iw.s n rsi

(це) (Велика царська дружина): “Дивись! Є місце чудове для 
Ахетатона в іншому місці”. Не послухав би я її. І не говорили 
мені знатні люди усі у моїй присутності, вельможі прихильні та 
вельможі ззовні, (і якби) управитель або людина будь-яка на зем�
лі усій сказали б мені: “Дивись! Є місце гарне для Ахетатона [в 
іншому місці]”, – не слухав би я їх! Чи є там течія, (чи) буде (це 
місце) на півдні,

14. [iw.s n imnty] iw.s n wbnw bn Dd.i xma.i Axt-Itn [Hn].i ir.i Axt-
Itn m tA kt st nfrt ////// Hna.s Dt n wpi-Hr ////// m tA Axt-Itn n pA Itn Abi n.f 
Ds.f hri.f Hrs r nHH Hna Dt ir.i Pr-Itn n pA Itn it.i m Axt-Itn m 

[(чи) буде воно на заході], (чи) буде воно на східній стороні, 
не відмовлюся я від Горизонту Атона квапливо і (не) зроблю я 
Ахетатон в іншому красивому місці. ////// Разом із цим назавжди 
я відкрию ////// у (цьому місці) Ахетатон для Атона, як бажає Він 
сам, щоб спокійним Він був там на віки вічні. Створю я “Дім 
Атона” для Атона, батька мого, в Ахетатоні в

15. [tA st ir.i] tA @wt-pA-Itn n pA Itn pA it.i m Axt Itn m tA st ir.i tA 
^w.t-ra Hmt-[n(y)-swt-wrt (Nfr nfrw Itn Nfrt-Ity)|] n pA Itn pA it.i m 
Axt-Itn m tA st ir.i Pr-@ay n [pA Itn] pA it.i m iw n Itn tny Hab-sdw m 
Axt-Itn m tA st ir.i Pr-

20 Дослівно фраза ir.f shri Hr ib.s має перекладатися як “Отримає Він 
спокій в серці (місця) цього”. Ю. Я. Перепьолкін подає такий варіант 
перекладу: “сам, в сердце коего (т. е. посреди) он (остался) доволен” 
[Перепелкин 1979, 20].

21 Ю. Я. Перепьолкін подає такий варіант перекладу: “(с тем чтобы) 
приносил жертву я ему на нем” [Перепелкин 1979, 20].
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[цьому місці. Створю я] “Храм Атона”22 для Атона, батька 
мого, в Ахетатоні, в цьому місці. Створю я тут “Сонячний Навіс”23 
для Великої царської дружини [(Нефертіті)|] для Атона, батька 
мого, в Ахетатоні в цьому місці. Створю я “Дім Тріумфування”24 
[для Атона], батька мого, на “острові Атона, відміченого ювіле�
єм” в Ахетатоні, у цьому місці. Створю я “Дім

16. [@ay m Axt-Itn] n pA Itn pA it.i m iw n Itn tny Hab-sdw m Axt-Itn 
m tA st ir.i [bAkw nb n tA] (nb) r ir.tw n pA Itn it.i m Axt-Itn m tA st ir.i 
(wAH) bAH n pA Itn it.i m Axt-Itn m tA st ir.i n.[i] 

[Тріумфування в Ахетатоні”]25 для Атона, батька мого, на 
“острові Атона, відміченого ювілеєм” в Ахетатоні, у цьому місці. 
Зроблю я [підношення усі з (усієї) землі], щоб стали вони нале�
жати Атону, батьку моєму, в Ахетатоні, в цьому місці. Зроблю я 
(підношення), (які) будуть переповнені26 для Атона, батька мого, 
в Ахетатоні в цьому місці. Створю я [собі]

17. [Pry Pr-aA] anx wDA snb ir.i pry n tA Hmt-n(y)swt-wrt m Axt-Itn 
m tA st ir.tw n.i xr m pA Dw wbnw (m Axt-Itn) irw qrs.i m.f m pA HH n 
H(A)b-sdw wD n.i pA Itn pA (it.i) ir.tw qrs Hwt-n(y)-swt-wrt (Nfr nfrw 
Itn Nfrt-Ity)| im.f m pA HH (n rnp.wt wD n.s pA Itn)

22 @wt-Itn – “Храм Атона” (“Маєток Атона”) – малий храм Атона, 
який розташовувався на півдні від царського палацу. Загальна площа 
храму становила 192 на 111 метрів. Храм був поділений на три нерівні 
частини. Перші два двори мали по 106 глинобитних столів для підно�
шень. Третій двір мав набагато більшу площу та містив монументальне 
святилище з каменю [Kemp 2012, 86–87].

23 ^w.t-ra – “Сонячний навіс” – палац або храм для цариці Нефертіті. 
Однак, локалізація його місця розташування є суперечливою [Kemp 
2012, 78].

24 Pr-@ay – “Дім Тріумфування” – будівля, що була зведена на “ост�
рові Атона, відміченого ювілеєм”. У стелах “Раннього проголошення” 
згадуються дві будівлі зі схожою назвою. Їхнє місце розташування та 
культове значення точно невідомі. Б. Кемп припускає, що Pr-@ay є Ве�
ликим царським палацом в Ахетатоні [Kemp 2012, 122].

25 Pr-@ay m Axt-Itn – “Дім Тріумфування в Ахетатоні” – друга будів�
ля, що має таку назву [Kemp 2012, 123].

26 Букв.: вийдуть за межі.
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[“Резиденцію фараона”], хай буде він живий, цілий та здоро�
вий, (і) створю я “Резиденцію Великої царської дружини в Ахе�
татоні” в цьому місці. Створять для мене гробницю у горах схід�
них (в Ахетатоні). (Нехай) поховають мене у ній через мільйони 
ювілеїв, що призначив мені Атон, (батько мій), (нехай) буде по�
хована (і) Велика царська дружина (Прекрасні красоти Атона, 
Нефертіті)| в ній, через мільйони (ювілеїв, що подарує їй Атон).

18. (Ir.tw qrs) sA.t-nsw Mryt-Itn im.f m pA HH n rnp.wt ir mwt.i m 
dmi nb n xdi n rsw n imnty n wbnw [m pA HH n rnp.wt] in.tw.i r qrs.i 
m Axt-Itn ir mwt Hmt-n(y)-swt-wrt (Nfr nfrw Itn Nfrt-Ity)| anx ti m 
dmi nb n xdi n rsw n imnty n wbnw m pA HH (n rnp.wt in.tw.s r qrs.s 
m Axt-Itn)

(Нехай поховають) царську дочку Мерітатон27у ній через міль�
йони ювілеїв, (що подарує їй Атон). (Якщо) я помру в місті іншо�
му в пониззі, в південній, західній (або) східній стороні [у міль�
йони років], хай доставлять мене для поховання в Ахетатон. 
(Якщо) помре Велика царська дружина (Прекрасні красоти Ато�
на, Нефертіті)|, хай живе вона, у місті іншому в пониззі, в пів�
денній, західній (або) східній стороні у мільйони років, (хай до�
ставлять її для поховання в Ахетатон).

19. (m(w)t sA.t-nsw) Mryt-Itn m dmi nb n xdi n rsw n imnty n wbnw 
m pA HH n rnp.wt in.tw.s r qrs.s [m Axt-Itn xr ir.tw spA.t n mr]-wr m pA 
Dw wbnw n Axt-(Itn) (qrs).f im.f ir.tw aHa.tw n wr-mAw nA it-nTr (n pA 
Itn n Itn) m pA Dw wbnw n Axt-Itn //////

27 Мерітатон була старшою донькою Ехнатона та Нефертіті з шести, 
серед яких Макетатон, Анхесенпаатон, Нефернеферуатон-ташеріт, 
Нефернеферура, Сетпенра [Dodson, Hilton 2010, 144]. У текстах при�
кордонних стел “Раннього проголошення”, що датуються 5-тим роком 
правління, згадується лише Мерітатон, яка, скоріш за все, народилася 
на 2-ому році правління Ехнатона, і фігурує в більшості офіційних сцен 
із Карнацького хромового комплексу Атона. Фігура другої доньки – 
Макетатон – також присутня на рельєфах стел, однак її зображення 
було додано пізніше [Davies 1908, 25]. Можна стверджувати, що на мо�
мент створення перших трьох Прикордонних стел Макетатон ще не 
було, тоді царівна могла народитися на 5–6-ому роках правління фарао�
на Ехнатона.
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(Якщо) (помре царська дочка) Мерітатон у місті іншому в по�
низзі, в південній, західній (або) східній стороні у мільйони ро�
ків, хай доставлять її для поховання [в Ахетатон. І зроблю я не�
крополь для бика Мне]віса28 в горах східних в Ахет(атоні), і 
(поховаємо) його в ньому. Створимо гробниці жерців іт-нечер 
(Атона, для Атона) в горах східних Ахетатона //////.

20. (Ir.tw spA.t n [Hm-nTr] n) [Itn qrs.tw im.f] xr anH it.i [(anx Ra @r 
Ax.twy Hay m Axt)|] (m rn.f m Sw nty m Itn)| /////// im Axt-Itn iw bin st r 
nA sDm.i m HAt-sp 4 (im Axt-Itn) iw [bin st] r (nA) sDm.i m HAt-sp 3 im 
Axt-Itn iw bin st r nA sDm.i (m HAt-sp 2 im Axt-Itn iw) bin (st r nA 
sDm.i)

(Створимо гробниці [жерців]) [Атона, і поховають їх там]. Хай 
живе батько мій, [(Живий Ра-Хорахті, що тріумфує в горизонті)|] 
(В імені Його сонячне світло)| /////// в Ахетатоні. Не чув я гіршого 
на четвертому році правління (в Ахетатоні), [не] чув я гіршого на 
третьому році правління, не чув я гіршого (на другому році прав�
ління), не (чув я гіршого)

21. (m HAt-sp 1) {iw bin st} (r) [nA sDm (Nb-mAat-Ra)|]29 ////// [iw 
bin st r nA sDm (Mn-xprw-Ra)|]30 (iw) bin (st r n)A {sDm nsw nb} HDt ir 
sDm.i smi m rn sr m r n (HqAw) m r n ////// m r n nHsy m r ny rmT nb 
////// it.(i) ////// 

(на першому році правління), {це було гірше того}, [що чув 
цар (Неб-маат-Ра)|], ////// [це було гірше того, що чув цар (Мен-
хеперу-Ра)|], це було гірше того, що чув цар кожен, що носив 

28 Ехнатон оголошує про будівництво некрополя для священного 
бика Геліополя. Бик Мневіс шанувався в Геліополі як живе втілення Ра. 
Цією заявою він підкреслив безпосередній зв’язок між своєю рефор�
мою і найдавнішими єгипетськими культами. Текст датується 5-тим ро�
ком правління Ехнатона, і в Амарні не знайдено поховання священного 
бика, якого, скоріш за все, тут і не було через сильний зв’язок цього ри�
туалу зі старим культом Амона. Це свідчить, що реформа Ехнатона від�
бувалася поетапно, він поступово віддаляв свій новий культ від тради�
ційних давньоєгипетських вірувань.

29 Nb-mAat-Ra – “Володар маат Ра” – тронне ім’я фараона Аменхоте�
па III, батька Ехнатона [Beckerath 1999, 140].

30 Mn-xprw-Ra – “Довга поява Ра” – тронне ім’я фараона Тутмоса IV, 
діда Ехнатона [Baker 2008, 474–475].
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білу корону коли-небудь. (Якщо) я почую подібне з вуст знатного 
вельможі, з вуст (правителя округу), з вуст //////, з вуст нубійця 
або з вуст людини будь-якої ////// батька мого» //////

22. ////// mr srt m s mr irt n mr iw /////// m r nb iw ir.i mr ////// Itn 
it //////

////// (це був) злочин, хоча не мав бути ////// у кожного на вустах 
(говорить, що) скоїв злочин (проти) ////// Атона, батька (мого) //////

23. ////// m tw.i sDm pA ////// m a.s //////
////// чув я це ////// в руці її //////

24. ////// .sn m Axt-Itn m mitt #Arw //////
////// вони в Ахетатоні, подібно Хору //////

25. ////// KAS nfrty ////// I(tn) (pA) //////
////// Куш красивий ////// О, А(тон) //////

(Х: 29) ////// (m rn.f m Sw nty m Itn)| ////// m mitt m //// 
 ////// (В імені Його сонячне світло)| ////// подібно до //////

30 ////// n pA Itn ////// (m) Itn m Axt-Itn nHH Dt //////
////// для Атона ////// в Ахетатоні на віки вічні //////

31 ////// Hby.t m mitt Hb nbw tr nb //////
////// підношення, подібно фестивалям усім кожен сезон //////
(M: 31) ////// Hwt-n(y)-sw.t-wrt (Nfrt-Ity)| ////// iw pA Itn ///////
////// Велика царська дружина (Нефертіті)| ////// є для Атона //////

32 [shry.f] ////// im bn iri.i n(sw) m tA mnt ////// (bin) iri.i st n.f. 
m ////// Hr pA wD mHty n Axt-Itn Hr bn iri.{i st} //////

[спокій його] ////// не робив я царського у цю ////// укриття (не) 
зробив я це йому у ////// перед стелою північною Ахетатона (і) не 
робив я цього //////

33 ////// wAH.i n pA Itn pA it.i m Axt-Itn ////// ink ir.i wdn.t Ds.i //////
///// Роблю я підношення для Атона, батька мого, в Ахетато�

ні ////// Я роблю підношення сам (власноруч) //////
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34 n pA [Itn] it.i m Pr-Itn m Axt-Itn bn wdn.t n.f im ////// iw.i m niwt 
nbt m dmi nb ////// Axty.f ////// n pA Itn ////// it.i ////// m Pr-Itn m Axt-Itn 
{m} ////// nHH //////

Для [Атона], батька мого в “Домі Атона” в Ахетатоні. Не (ро�
бляться) підношення йому там //////// (якщо) я є у місті іншому 
або в поселенні будь-якому ////// Горизонт його ////// для Атона ////// 
батька мого ////// в “Домі Атона” в Ахетатоні навічно //////

35 ////// m mitt Hp Itn m tA Abt Hr itrw iw /////// Aw.t n tA ////// Hm.t-
n(y)-sw.t-wrt //////

////// Подібно святу Атона у цей розлив річки ////// підношення 
ці ////// Велика царська дружина (Великою царською дружи�
ною) //////

36 ////// Itn m Pr-Itn m Axt-Itn ////// iw.i Hr ///// ib.i //////
////// Атон в “Домі Атона” в Ахетатоні ////// є я у ////// серце 

моє //////

37 ////// irt (.i) st nb nty ib.i ir mSa imp r ////// Hbw ////// pA Itn it.i m 
Axt-Itn //////

////// Роблю (я) у місті кожному, яке хочу навідати, Дім Атона 
////// фестивалі ////// для Атона, батька мого в Ахетатоні //////

(X: 37) drp.sn it.i ////// m hrw iw ////// Itn it.i ////// m Itn st gm.f n.f 
Ds.f ////// (nHH) Hna Dt //////

Робили підношення батьку моєму ////// у день, коли ////// Атон, 
батько мій ////// місце, яке Він знайшов для себе сам ////// (на віки) 
вічні //////

38 ////// iri.i st ////// xdi rsy wbnw ////// r irt swAw ////// pA Itn it.i aai 
n.i pA Itn ////// pA it.i m Pr-Itn m Axt-Itn //////

///// створив я місце ////// униз по річці на півдні //////// промені 
сонця (на сході) ////// створив я місце для Атона, батька мого ////// 
гробниця моя, о, Атон, батько мій, ////// О, батько мій, що в “Домі 
Атона” в Ахетатоні //////

39 ////// m xt nbt m Axt-Itn r rdi DA.f DAi xdi rsy wbnw ////// Itn it.i 
////// n pA Itn pA it.i m Pr-Itn m Axt-Itn ////// nHH Hna Dt ////// 
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///// З усім в Ахетатон наказую перейти течію річки на пів�
дні ////// Атон, батько мій, ////// О, Атон, батько мій, що в “Домі 
Атона” в Ахетатоні /////// на віки вічні //////

40 ////// (m rn.f m Sw nty m Itn)| ir pA (HHw) n HAb-sd wD n.i ////// pA 
wD rsy n Axt-Itn ////// ir.i HAb-sd Hr (idbA) nty ////// ir.i HAb-sd m Axt-
Itn //////

////// (В імені Його сонячне світло)|, що мільйони ювілеїв (хеб-
сед)31 надав мені ////// (для) стели південної в Ахетатоні ////// 

31 Традиція святкування хеб-седу, яке іноді єгиптяни називали юві�
леєм, походить з часів І династії, тобто Раннього царства. Хеб-сед вва�
жався найважливішою подією царювання. На жаль, до нас не дійшла 
повна презентація проведення цього свята. Точне значення слова sd у 
значенні свята хеб-сед не встановлено. Раніше написання за часів І ди�
настії супроводжувалося детермінативом, що означав подвійний павіль�
йон. Часто слово sd пов’язують зі значенням “хвіст”, іноді його відно�
сять до значення ритуального танцю, який слугував одним із ритуалів 
хеб-седу. Інша теорія припускає, що sd означав одяг, який надягав цар у 
період фестивалю. Однак у цьому вислові – ir pA (HHw) n HAb-sd wD n.i 
“що мільйони ювілеїв (хеб-сед) надав мені” у тексті прикордонних сте�
лах Ахетатона слово sd могло позначати відрізок часу [Gohary 1992, 2]. 
Починаючи з XII династії хеб-сед, скоріш за все, відзначали в Іпет-
Іттауї або у храмах Ра в Геліополі (Сенусерт І звів два обеліски на 
честь ювілею хеб-сед перед храмом бога Ра), а згодом у Фівах [Gohary 
1992, 2]. Основною метою свята є підтвердження царської влади та 
оновлення сил фараона, воно святкувалося на 30-ому році правління або 
пізніше. Хеб-сед уособлював зібрання знаті та богів зі всього царства. 
Часто на хеб-сед приїздили вельможі з-за кордону. Головною подією хеб-
седу була реконструкція коронації. Отримавши дозвіл та благословення 
від усіх богів та знаті, цар сідав на подвійний трон та коронувався по�
двійною короною. Завдяки джерелам, можна припустити, що Аменхотеп 
IV святкував хеб-сед не один, а два або більше разів. Аменхотеп IV, ско�
ріше за все, відсвяткував два хеб-седи, що доводить дослідження зміни 
імені бога Атона [Gunn 1923, 172]. Існує версія, що фестивалів сед могло 
бути і три: на 2-ому, 6-ому та 9-ому році правління [Aldred 1959, 32–33]. 
Місцем проведення хеб-седу став храм Gm(t)-pA-Itn. Незважаючи на те, 
що схема проведення хеб-седу залишилася традиційною, головним бо�
жеством у святкуванні став Сонячний диск Атон, адже на талататах із 
храму Gm(t)-pA-Itn немає зображень статуй богів, які мали б стояти у 
критих святилищах у дворі храму. Замість них усюди сяють промені 
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зробив я свято хеб-сед на річці, яка ////// (але) я святкуватиму хеб-
сед в Ахетатоні //////

(X: 42) ////// Sw.t n pA Itn /// m wAt mHyty ////// dhn.t n pA wD //////
////// (створив) прохолоду Атона ////// на дорозі ////// до стели //////

(X: 43) ////// aA n pA Itn ////// it.i Ab.f n.f Ds.f ////// Itn r nHH //////
////// величний для Атона, ////// батька мого, бажав Він для себе 

самого ////// Атон навічно //////

(X: 44) ////// mnw aA n inr ////// aA.t nb m //////
////// пам’ятники усі з каменю ////// дорогоцінний камінь увесь 

//////

(X: 45) ////// Dd ra nb /// m nwtw.f ir anx ////// mi qd.f //////
////// говорить кожен день ////// у променях Його створюється 

життя усе //////

(X: 46) mH Axt-Itn ////// mnw ////// .f Hr tA ir.i xrp n pA Sni //////
Наповнює Ахетатон ////// монументами ////// Його на землі. 

Здійснюю я управління (для Нього) ///////

(X: 47) ////// niwt mitt n (xni) ////// nTr nb nTrt nbt r Axt-Itn m wD n 
nTr nb nTrt nbt //////

////// (у) місті наче (відпочиває) ////// бог будь-який та богиня 
будь-яка в Ахетатоні за (наказом) будь-якого бога чи богині //////

(X: 48) ////// (Nfr nfrw Itn Nfrt-Ity)| m ////// Itn //////
////// (Прекрасні красоти Атона, Нефертіті)| в /// Атон ////

Атона, якому робить підношення цар у святилищах без даху. Основною 
причиною проведення хеб-седу стала демонстрація нового релігійного 
курсу та посилення влади царя, який тепер виступав головним пропо�
відником цього культу. На зображеннях процесії усі вельможі залиша�
ються безіменними, в присутності царської родини було заборонено 
стояти. Аменхотепу IV для проведення подальшої релігійної реформи 
була необхідна сильна царська влада, очищена від впливів будь-яких 
жрецьких корпорацій. Зображення також демонструють нам і той факт, 
що вже на той час існувала опозиція новим реформам. Аменхотепа IV 
постійно супроводжують військові загони та озброєна охорона [Gohary 
1992, 130]. Можливо, саме зростаюча опозиція в Фівах призвела до рі�
шення фараона про заснування нової столиці Єгипту.
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(X: 49) wD ////// n Axt-Itn n pA Dw imnty r pA Dw iAb.ty /////// itrw n 
Xni ////// n ////// Dw ////// Axt-Itn m pA mw m //////

Стела ////// Ахетатона в горах західних і (східних) горах ////// 
(включає в себе територію), річку для плавання ////// Ахетатон 
(біля) води //////

(X: 50) pA Itn pAy.sn nb pA nb n Axt-Itn //////
О, Атон, їхній господар, володар Ахетатону //////

(X: 51) ////// r imn.t r wbnw rDw r mw m pA itr n //// dpt nty ////
////// на захід, на схід до гір, до води і до річки на ////// човнах, 

які //////

(X: 52) <bAkw> m <StA> m xt nty m tA r ////// n it.i ////// Pr-Itn n 
Axt-Itn nHH Hna Dt //////

<Слуги> гаїв <в гаях>, володіннях, які на землі всій належать 
батьку моєму ////// “Дім Атона” в Ахетатоні на віки вічні //////

(X: 53) m Axt-Itn (n) xt pA aA n pr n Axt-Itn xr iw pAy.f gsti m tA //////
В Ахетатоні у розпорядженні “Великого слуги в домі Ахета-

тона”32 ////// І його палетка (писця?) у //////

(X: 54) (nSp) Hr ir.sn sxr Hr Xt.sn n pr-aA anx wDA snb pAy.s(n) nb 
nA (Hmt-n(y)-sw.t-wrt) //////

(Дихати), (і) примушує їх падати на животи свої перед фарао�
ном, нехай буде він живий, цілий та здоровий, їхнім володарем і 
перед (Великою царською дружиною) //////

(X: 55) ////// m Axt-Itn ////// 
////// В Ахетатоні //////

77 /////// r nHH Hna Dt ////// it.i ////// 
////// на віки вічні ////// батько мій //////

78 ////// mS mi qd.f ////// xrp m tpy ////// Hr nh ////// 
/////// армії, подібно його образу ////// 

79 ////// m Aht-Itn n Hr nb Hr ////// Hr.f m anx wAs (Nfr-xprw Ra wa-
n-Ra)| wn in tA r xr n ////// <nhm> m ra nfr 

32 Титул жерця в храмі Атона [Перепелкин 1984, 247].
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////// в Ахетатоні для кожного (і) на ////// (промені) над ним (ца�
рем), що дарують життя та владу (Прекрасному своїми формами 
Ра, єдиному для Ра)| і земля уся в радості, ////// (адже) прибуває 
вона у (святі).

80 ////// pA Itn rdi.tw mni im Axt-Itn r nHH Dt
////// для Атона, що наказав улаштуватися в Ахетатоні на віки 

вічні.

Значення текстів Прикордонних стел ахетатона для дослі-
дження амарнської доби

Тексти Прикордонних стел Ахетатона відіграють важливу 
роль у дослідженні Амарнського періоду, адже містять основні 
засади релігійної реформи Аменхотепа IV та свого часу слугува�
ли офіційною прокламацією встановлення в державі нової ідео�
логії. Саме на стелах “Раннього проголошення” вперше зустрі�
чається новий титул та нове особисте ім’я фараона, зміна якого 
для єгиптян була неприпустимою. В уяві давнього єгиптянина 
ім’я – це безсмертна частина людської істоти. Воно продовжує 
життя і після фізичного зникнення свого володаря і містить у 
собі духовну енергію, яку необхідно зберегти, щоб воскреслий, 
мандруючи “чудовими дорогами іншого світу”, не втратив своєї 
ідентичності [Большаков 2001, 65–69]. Одним із найтяжчих по�
карань, до якого міг засудити винного суд, була зміна особистого 
імені або, ще гірше, “скасування” цього імені (означало знищен�
ня надії на загробне життя) [Тарасенко 2005, 119–121]. Зміна 
власного імені фараона на Ехнатон символізує радикалізм нових 
звершень у релігійному та політичному житті країни.

Особливу увагу тексти приділяють визначенню ролі царя в 
новому культі бога сонячного диску. Ехнатон називає Атона бать�
ком, що наказав сину на землі трактувати свою волю і повернути 
людей до правильного вірування. І хоча традиція визнання бога 
батьком правлячого фараона існувала давно, тут вона набула осо�
бливого контексту. Ехнатон не просто син Атона, він єдиний, хто 
може розуміти волю бога сонячного диску і бути жерцем його 
культу. Іншими словами, фараон несе важливу місію – розповсю�
дження вірування в Атона людям.
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Але влада Ехнатона, як релігійного лідера, залежала від тієї 
ролі, яку відігравав бог Атон у пантеоні єгипетських богів. І в 
текстах Прикордонних стел Ехнатон наголошує, що Атон “дає 
життя (і) обдаровує життям”, Атон «створив сам себе своїми ру�
ками, той, що не знає форми (не має форми), один, хто керує ////// 
(сонцем), що сходить і заходить кожен день без кінця, (коли) є 
Він у небі, на землі очі бачать Його /////// наповнює Він землю 
променями своїми і живить Він кожного, хто дивиться на Нього 
вдень, коли світить Він в “Домі Атона” в Ахетатоні» (Стела K:8–
11). Атон проголошується таким, що створив усе живе і надає 
життя усім, хто живе на землі: «Сказали друзі царя, відповідаючи 
Богу Прекрасному: “Створив батько твій усе, Живий Ра-Хорахті, 
що тріумфує в горизонті, В імені Його сонячне світло, що описав 
ти //////”» (Стела К:4). Ця ідея підтверджується також у тексті Ма-

лого Гімну Атону: ir tA nb qmA nty Hr.f m rmT mnmn. t aw.wt nb Snw 
nb rd Hr sAtw anH.sn wbn.k n.sn ntk mwt it n iri.k – “Творець землі 
всієї, творець, що являє себе в людях, стадах, тваринах усіх, в де�
ревах усіх, що ростуть на землі. Живуть вони, коли світиш ти їм. 
Ти мати (і) батько для створінь твоїх”33. Атон представляється як 
всесильний бог, культ якого тяжіє до монотеїзму. Таким чином, 
посилюючи культ Атона над іншими богами Єгипту, які у тек�
стах цього періоду ще згадуються, Ехнатон посилює свою владу, 
проголошуючи себе сином Атона і його головним жерцем. Свою 
владу Ехнатон отримав від Атона, який обрав його серед інших. 
Також у текстах фараон часто порівнюється з богом Атоном: 
“(Він) з’являється на троні Ра живого, як батько його Атон, ко�
жен день” (Стела K:IV).

Ейє говорить у рельєфах своєї гробниці: “О, живий Атон... 
Твій син дарує маат з твого милостивого схвалення, коли ти ба�
чиш його. Він вийшов з тебе, син, що вийшов з Атона... один, хто 
радує серце Атона, коли той світить у небі... Nfr-xprw Ra Wa-n-Ra, 
мій бог, хто створив мене, хто оживив моє Ка. Дозволь мені на�
сититись спогляданням тебе без кінця. Твоя природа як в Атона, 
рясніє чеснотами... О, ти єдиний, кого породив Атон, ти будеш 
вічним, О, Nfr-xprw-Ra Wa-n-Ra, живий і здоровий так, адже він 

33 Див.: [Заплетнюк 2014, 43. Пор.: Davies 1906, 28; Lichtheim 1976, 
91].
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(Атон) породив тебе!” [Murnane 1995, 111]. Тобто Ехнатон ви�
знається єдиним, хто розуміє волю бога, який надав йому право 
трактувати божественну волю. У текстах Прикордонних стел 
“Раннього проголошення” Ехнатон вказує, що Атон наставляє 
(mtr) його, говорить (sDd) та висловлює своє бажання (Aby) побу�
дувати такий монумент собі. Тобто Ехнатон діяв за прямим нака�
зом бога Атона [Hoffmeier 2015, 156].

Між Ехнатоном та Атоном не стояло жрецтво, піддані могли 
отримувати трактування та релігійні настанови лише від самого 
фараона. У храмах Атона в Ахетатоні були жерці, які признача�
лися для виконання повсякденних робіт, однак сам фараон Ех�
натон відігравав головну роль у відправленні культу, напряму 
виконуючи функції головного жерця. Якщо фараон був відсутній 
в Ахетатоні, то церемонії підношення богу Атону не відбували�
ся, як було зазначено у тексті Прикордонних стел: «Не (здій�
снюються) підношення йому там //////// (якщо) я є у місті іншому 
або в поселенні будь-якому ////// Горизонт його ////// для Атона ////// 
батька мого ////// в “Домі Атона” в Ахетатоні навічно //////» (Стела 
K:34). Тобто без Ехнатона навіть не проводилися храмові обря�
ди. Він один намагався контролювати політичні й релігійні про�
цеси в державі.

Посилення нового культу завдяки розриву його з пантеном ін�
ших давньоєгипетських богів не призвело до створення класич�
ної теократії. Ехнатон залишався, в першу чергу, царем, якому 
була дана влада богом Атоном. Завдяки релігійно-політичній ре�
формі, він зумів об’єднати адміністративну та релігійну владу в 
руках однієї особи. Головною зміною, яку Ехнатон вніс у тради�
ційні функції єгипетського монарха, було зменшення ролі прави�
теля як історичного гравця на користь правителя як історичного 
бога [Hornung 1957, 133]. Цей факт підтверджує і те, що Аменхо�
теп IV після переїзду до Ахетатона відмовився від більшості вій�
ськових титулів, таких як nb xpS, які стосувалися розширення 
кордонів Єгипетської держави. Таким чином, Ехнатон намагався 
об’єднати в собі дві ролі: політичного та релігійного лідера. 
При цьому, делегувавши будь-кому прямі жрецькі функції, Ех�
натон втратив би провідну роль у новоствореному релігійному 
культі. Отже, під час свого правління він намагався одночасно 
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виконувати прямі владні й адміністративні повноваження, як цар 
Єгипту, і релігійні, як засновник культу бога Атона, що особливо 
чітко простежується та прокламується саме в текстах Прикор�
донних стел “Раннього проголошення”.
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О. А. Заплетнюк
текСт Прикордонних Стел
“ранньоГо ПроГолоШеннЯ”

аМарнСькоГо Періоду
Стаття присвячена дослідженню текстів Прикордонних стел “Ран�

нього проголошення”, що датуються Амарнським періодом в історії 
Стародавнього Єгипту. Автор узагальнює історію попередніх досліджень 
стел та вперше представляє український переклад, супроводжуючи 
його транслітерацією та коментарями. Прикордонні стели “Раннього 
проголошення” були висічені в Ахетатені (сучасна Тель Ель-Амарна), 
новій столиці Єгипту в період царювання фараона Аменхотепа IV (Ех�
натона) (бл. 1349–1333 рр. до н. е.) і датуються 5-м роком його правлін�
ня. Ці стели мали на меті встановити межі міста та пояснити обставини 
заснування нового міста. Тексти Прикордонних стел є важливим джере�
лом дослідження Амарнського періоду. Виходячи зі стилю тексту, можна 
припустити, що це було офіційною прокламацією нового релігійного 
курсу Ехнатона, а також поясненням ролі самого фараона в новому куль�
ті. У текстах представлені нові титулатури Аменхотепа IV та його дру�
жини Нефертіті, а також особисте ім’я нового царя – Ехнатон (“Угодний 
Атону”), яке мало в основі ім’я його бога-захисника Атона, який також 
мав власний титул на зразок традиційного царського. Атон показаний у 
текстах як бог, який створив сам себе, той, хто дарує життя всім істотам 
у світі і який диктує свою волю Ехнатону. Більше того, цар заявив у тек�
стах, що Атон веде його, розмовляє з ним і висловлює своє бажання. 
Відповідно до текстів стел, саме Атон вказав Ехнатону місце розташу�
вання свого нового міста, а всі будівлі там мали бути присвячені лише 
богу сонячного диску. У певному сенсі місто було місцем поклоніння 
Атону, а також осередком політичної незалежності Ехнатона, який ба�
зував свою владу на новому культі, будучи вільним від впливу Фіван�
ського жрецтва Амона. У результаті, судячи з текстів Прикордонних 
Стел, фараон зосередив у своїх руках релігійну владу як головний і єди�
ний пророк Атона і, таким чином, зумів зміцнити свою політичну владу.

ключові слова: Стародавній Єгипет, Амарнський період, Ехнатон, 
Прикордонні стели

О. А. Заплетнюк
текСт ПоГраниЧных Стел

“раннеГо ПроВоЗГлаШениЯ”
аМарнСкоГо Периода

Статья посвящена исследованию текстов Пограничных стел “Ранне�
го провозглашения”, датируемых Амарнским периодом в истории Древ�
него Египта. Автор резюмирует историю предыдущих исследований 
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стел и впервые представляет украинский перевод, сопровождая его 
транслитерацией и комментариями.

Пограничные стелы “Раннего провозглашения” были высечены в 
Ахетатоне (современная Телль Эль-Амарна), новой столице Египта в 
период царствования фараона Аменхотепа IV (Эхнатона) (ок. 1349–
1333 гг. до н. э.) и датируются 5-м годом его правления. Эти стелы имели 
целью установить пределы города и объяснить обстоятельства основа�
ния новой столицы.

Тексты Пограничных стел являются важным источником исследова�
ния Амарнского периода. Исходя из стиля текста, можно предположить, 
что это было официальной прокламацией нового религиозного курса 
Эхнатона, а также объяснением роли самого фараона в новом культе. В 
текстах представлены измененные титулатуры Аменхотепа IV и его 
жены царицы Нефертити, а также новое личное имя царя – Эхнатон 
(“Угодный Атону”), которое имело в своей основе имя его бога-защит-
ника Атона, который также получил собственный титул по образу тра�
диционного царского.

Атон показан в текстах как бог, создавший сам себя, тот, кто дарует 
жизнь всем существам в мире и который диктует свою волю Эхнатону. 
Более того, царь заявляет, что Атон ведет его, разговаривает с ним и вы�
ражает свое желание. Согласно текстам стел, именно Атон указал Эх�
натону местоположение своего нового города, здания которого должны 
были непременно быть посвящены только богу солнечного диска. В 
определенном смысле город был местом поклонения Атону, а также 
центром политической независимости Эхнатона, который основывал 
свою власть на новом культе, будучи свободным от влияния Фиван�
ского жречества Амона.

В результате, судя по текстам Пограничных стел, фараон сосредото�
чил в своих руках религиозную власть как главный и единственный 
пророк Атона и, таким образом, сумел укрепить свою политическую 
власть.

ключевые слова: Древний Египет, Амарнский период, Эхнатон, 
Пограничные стелы
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